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AVERTISSEMENTS
 Cet appareil est destiné à un usage domestique

uniquement. Toute utilisation autre que celle
prévue pour cet appareil, ou pour une autre
application que celle prévue, par exemple une
application commerciale, est interdite.

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés
d'au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de
connaissance, s'ils (si elles) sont correctement
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont
été données et si les risques encourus ont été
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec
l’appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'usager
ne doivent pas être effectués par des enfants sans
surveillance.

 Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit
être remplacé par le fabricant, son service après
vente ou des personnes de qualification similaire
afin d'éviter un danger.

 Débrancher l'appareil lors du remplissage et du
nettoyage.

Limpieza y drenaje del depósito de agua
1. Mueva el aparato a un lugar donde pueda drenarse
el agua y quite el tapón de la boca de drenaje.

2. Una vez que el depósito esté vacío, llénelo con
agua limpia y vacíelo de nuevo.

Limpieza del filtro
La limpieza periódica de la rejilla del filtro y el panel refrigerador de abeja
ayudará a mantener el buen funcionamiento del aire frío del climatizador.

1. Quite el tornillo que sujeta la rejilla del filtro.
2. Saque la rejilla del filtro deslizándola hacia fuera del panel del
climatizador.

3. Retire la estructura del panel refrigerador de abeja y separe este
último de la estructura.

4. Límpielos con un detergente y un cepillo suaves (no incluidos).
Enjuague y seque bien el filtro.

5. Vuelva a ponerlos después de limpiarlos.

La frecuencia con la que se debe limpiar el filtro depende de la calidad
del aire del lugar y de las condiciones del agua. En lugares donde el agua
tenga un alto contenido mineral, se pueden formar depósitos minerales
en el filtro y restringir el flujo de aire.
Vaciar el depósito de agua y volver a llenarlo con agua limpia al menos
una vez a la semana ayudará a reducir los depósitos minerales.

DATOS TÉCNICOS
Tensión y consumo eléctrico: 220-240 V~ 50 Hz

70 W

Caudal máximo del ventilador (F): 1,17 m³/min
Valor de servicio (VS): 0,02 (m³/min)/W
Consumo en espera (PSB): —
Nivel de potencia acústica del ventilador (LWA): 58,34 dB(A)
Velocidad máxima del aire (c): 1,39 m/s
Medición estándar para valor de servicio: EN ISO 5801:2008
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 En ce qui concerne les informations détaillées sur la
manière du remplissage, du nettoyage et du
détartrage, référez-vous aux sections
« UTILISATION » et « NETTOYAGE ET ENTRETIEN »
en pages 12 et 13 et 14.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Lisez attentivement cette notice d'utilisation avant d’utiliser
l'appareil et conservez-la pour consultation ultérieure.
 Pour vous prémunir contre les chocs électriques, n'immergez pas le
cordon d'alimentation, la fiche ou une autre partie de l'appareil dans
de l'eau ni dans aucun autre liquide.

 Veillez à ce que le cordon d'alimentation ne pende pas du bord d'une
table ou d'un comptoir et n’entre pas en contact avec des surfaces
chaudes.

 L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant peut
provoquer des blessures.

 Éteignez et débranchez l’appareil de la prise secteur quand vous ne
l’utilisez pas et avant de le nettoyer. Laissez l'appareil refroidir avant de
le nettoyer ou de le manipuler. Saisissez toujours la fiche, ne tirez
jamais sur le cordon d’alimentation.

 N'utilisez pas l'appareil en extérieur.
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2. Pulse el botón de aire frío hasta su posición más baja para activar
esta función.

3. Una vez que el panel de abeja se empape por completo, empezará a
notar un aire más fresco.

4. Para desactivar la función de aire frío, pulse de nuevo el botón de aire

frío para que vuelva a la posición elevada .

NOTA:
 Compruebe siempre el nivel de agua del depósito antes de usar la

función de aire frío.
 Si la función de aire frío no está activada o no tiene suficiente agua

cuando active esta función, solo hará circular el aire a la temperatura
de la habitación.

 En caso de colocar accidentalmente objetos pesados o ejercer
demasiada presión sobre el aparato, el botón presionado puede saltar.
Esto no afectará el funcionamiento del aparato. Por favor, vuelva a
pulsar el botón para reanudar su funcionamiento.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Antes de limpiar el aparato, pulse el botón de apagado (OFF) para apagar
el aparato y desenchúfelo de la toma de corriente.
Limpie el exterior del aparato utilizando un paño ligeramente
humedecido. Séquelo bien.
NO deje que el agua entre en contacto con el panel de control.
No utilice nunca limpiadores químicos o abrasivos.
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 N’utilisez pas cet appareil à un usage autre que celui pour lequel il a
été conçu.

 Posez toujours l'appareil sur une surface horizontale et stable.
 Ne placez jamais l’appareil sur une surface d’où il peut tomber dans
une baignoire ou dans l’eau.

 N’utilisez pas l'appareil dans les endroits où de l’essence, de la
peinture ou d'autres objets ou liquides inflammables sont stockés.

 N’utilisez pas l’appareil sans son filtre en place.
 Ne penchez pas et ne déplacez pas l'appareil quand il est en
fonctionnement ou quand il est rempli d’eau. DÉBRANCHEZ l'appareil
avant de le déplacer.

 Ne placez aucun objet lourd sur le dessus de l’appareil.
 Ne couvrez pas les entrées ou les sorties d'air de l'appareil, car cela
peut endommager le moteur.

 N'insérez pas et ne laissez pas d'objet entrer dans des ouvertures de
ventilation, car cela peut détériorer l'appareil et provoquer un choc
électrique ou un incendie.

 Cet appareil doit être utilisé dans une pièce ayant une température
comprise entre 5 °C et 40 °C. Ne placez pas l'appareil dans un endroit
où la température est extrêmement haute ou basse. Quand la
température ambiante est haute, changez fréquemment l'eau pour
prévenir la formation de moisissures.

 N'exposez pas le panneau de contrôle de l'appareil à de l'eau ou des
pulvérisations d'eau.
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Botones del panel de control

Oscilación Apagar Velocidad
baja del
ventilador

Velocidad
media del
ventilador

Velocidad
alta del
ventilador

Función de
aire frío

MODO DE EMPLEO
1. Coloque el aparato sobre una superficie plana y nivelada.
2. Enchufe el aparato a la toma de corriente.
3. Pulse uno de los botones de velocidad para encender el aparato.
4. Pulse el botón de oscilación para activar la función de oscilación.

 El botón estará en una posición inferior .
 Para desactivar esta función, pulse otra vez este botón de nuevo

para que vuelva a la posición elevada .

Función de aire frío

La función de aire frío no se debe utilizar sin agua.

1. Para usar la función de aire frío, deberá llenar el depósito con agua.
 Abra la puerta de la boca del depósito de agua situada en el lado

derecho del aparato.
 Vierta agua fría del grifo por la boca de llenado hasta que esté

entre las líneas de nivel MIN y MAX.
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Boutons du panneau de contrôle

Oscillation Arrêt Ventilation
lente

Ventilation
moyenne

Ventilation
rapide

Fonction
rafraîchissement
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1. Panneau de contrôle

2. Sortie d'air

3. Jauge de niveau d’eau

4. Roulettes (x 4)

5. Réservoir d'eau

6. Panneau de remplissage

de l’eau

1

4

5

6

2

 La temperatura ambiental apropiada es de 5 °C a 40 °C. No coloque el
aparato en lugares con temperaturas extremadamente bajas o
elevadas. Cuando la temperatura ambiente sea elevada, cambie el
agua con frecuencia para prevenir que se forme moho.

 No deje el aparato expuesto al agua, ni rocíe agua en el panel de
control.

PARTES
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1. Panel de control

2. Salida de aire

3. Indicador de nivel de agua

4. Ruedas (4)

5. Depósito de agua

6. Puerta de la boca del

depósito de agua

1

4

5

6
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UTILISATION
1. Placez l'appareil sur une surface rigide, horizontale et plane.
2. Branchez l'appareil dans une prise secteur.
3. Appuyez sur l'un des boutons de vitesse de ventilation pour allumer
l'appareil.

4. Appuyez sur le bouton oscillation pour activer la fonction d’oscillation.
 Ce bouton sera alors en position basse .
 Pour désactiver cette fonction, appuyez à nouveau sur ce bouton,

il passe en position haute .

Fonction rafraîchissement

Il est interdit d'utiliser cette fonction de rafraîchissement sans eau.

1. Pour utiliser la fonction rafraîchissement, vous devez remplir le
réservoir d'eau avec de l'eau.
 Ouvrez le panneau de remplissage de l'eau se trouvant sur le côté

droit de l'appareil.
 Versez de l'eau froide du robinet via le panneau de remplissage

jusqu'à ce que le niveau soit compris entre les lignes MIN et MAX.

2. Appuyez sur le bouton Fonction rafraîchissement pour qu'il soit en
position basse afin d'activer la fonction rafraîchissement.

3. Vous sentirez l'air frais une fois que le tampon de rafraîchissement en
nid d'abeille est complètement mouillé.
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«Utilización, limpieza y mantenimiento» en las
páginas 27,28,29 de este manual.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Por favor, lea estas instrucciones detenidamente antes de usar el
aparato y guárdelas para futuras consultas.
 Para protegerse de descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe
ni cualquier otra parte del aparato en el agua o en cualquier otro
líquido.

 No deje que el cable cuelgue por el borde de una mesa o una encimera,
ni que entre en contacto con superficies calientes.

 El uso de accesorios no recomendados por el fabricante podría
ocasionar lesiones.

 Apague y desenchufe el aparato de la toma de corriente cuando no lo
esté utilizando o antes de limpiarlo. Deje que se enfríe antes de
limpiarlo o manipularlo. Tire siempre directamente del enchufe, nunca
del cable.

 No use el aparato al aire libre.
 No utilice este aparato para fines distintos al pretendido.
 Coloque siempre el aparato sobre una superficie plana y estable.
 Nunca coloque el aparato en un lugar donde pueda caer en la bañera o
en cualquier otro contenedor con agua.

 No utilice el aparato en lugares donde guarde gasolina, pinturas u
otros objetos inflamables.

 No utilice el aparato sin el filtro instalado.
 No incline ni mueva el climatizador cuando esté en funcionamiento o
lleno de agua. DESENCHUFE el climatizador antes de moverlo.

 No deposite ningún objeto pesado encima del aparato.
 No cubra la entrada o la salida de aire del aparato, dado que podría
causar daños en el motor.

 No introduzca ni permita que entren objetos por las ranuras de
ventilación, dado que podrían dañar el aparato y causar descargas
eléctricas o incendios.
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4. Pour désactiver la fonction rafraîchissement, appuyez à nouveau sur le
bouton Fonction rafraîchissement pour qu'il retourne en position

haute .

REMARQUE :
 Contrôlez toujours le niveau d'eau dans le réservoir avant d'utiliser la

fonction rafraîchissement.
 Si la fonction rafraîchissement n'est pas activée ou si la quantité d'eau

n'est pas appropriée lors de l'activation de cette fonction, l'appareil
fera simplement circuler l'air à la température de la pièce.

 Si vous placez involontairement des objets lourds sur l'appareil ou si
vous exercez une pression sur le dessus de l'appareil, le bouton
appuyé peut remonter. Cela n'impacte pas les performances de
l'appareil. Appuyez à nouveau sur le bouton pour poursuivre
l'utilisation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Avant le nettoyage, appuyez sur le bouton arrêt pour éteindre l'appareil
et débranchez-le de la prise secteur.
Nettoyez l’extérieur de l’appareil avec un chiffon légèrement humide.
Séchez-le intégralement.
Veillez à ce que le panneau de contrôle N’ENTRE PAS EN CONTACT avec
de l’eau.
N’utilisez jamais de nettoyant chimique ou abrasif.

Retirer et vider le réservoir d’eau
1. Déplacez l'appareil dans un endroit où il peut
être vidé, puis retirez le bouchon de vidange.

2. Une fois le réservoir vidé, remplissez-le avec
de l’eau propre, puis videz-le à nouveau.

Nettoyer le filtre
Nettoyer régulièrement le filtre grille et le tampon de rafraîchissement
en nid d'abeille aide à préserver les performances de rafraîchissement de
l'appareil.
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ADVERTENCIAS
 Este aparato ha sido diseñado solamente para uso

doméstico y no deberá utilizarse para ningún otro
propósito o aplicación, como puedan ser fines no
domésticos o comerciales.

 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir
de los 8 años o personas con mermas físicas,
sensoriales o mentales, o que no cuenten con
suficiente experiencia o conocimientos, si son
supervisadas o han sido instruidas en el uso
apropiado y seguro del aparato y entienden los
peligros que acarrea. Los niños no deben jugar con
este aparato. Las tareas de limpieza y
mantenimiento no podrán ser realizadas por niños
sin la debida supervisión.

 Si el cable de alimentación se daña, deberá
reemplazarlo el fabricante, su agente de servicios, o
alguna persona con una cualificación similar con el
fin de evitar riesgos innecesarios.

 Desenchufe el aparato antes de llenarlo o realizar
cualquier tarea de limpieza.

 En lo relativo a las instrucciones de llenado,
limpieza y descalcificación, consulte el apartado
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1. Retirez la vis de maintien du filtre grille.
2. Faites glisser le filtre grille hors du panneau arrière de l'appareil.
3. Retirez le cadre du tampon, puis retirez le tampon de rafraîchissement
en nid d'abeille de son cadre.

4. Nettoyez-les avec un détergent doux et une brosse souple (non
fournis). Rincez-les et séchez-les soigneusement.

5. Réinsérez-les après le nettoyage.

La fréquence de nettoyage du filtre dépend de la qualité de l’air et de
l’eau dans votre région. Dans les régions où l’eau contient beaucoup de
minéraux, des dépôts minéraux peuvent se former sur le filtre et réduire
le flux d’air.
Videz le réservoir d’eau et remplissez-le avec de l’eau fraîche au moins
une fois par semaine afin de réduire la formation de dépôts minéraux.

SPÉCIFICATIONS
Alimentation : 220-240 V~ 50 Hz

70 W

Débit d’air maximal (F) : 1,17 m³/min
Valeur de service (SV) : 0,02 (m³/min)/W
Consommation en veille (PSB) : —
Niveau de puissance acoustique du ventilateur (LWA) : 58,34 dB(A)
Vitesse maximale de l’air (c) : 1,39 m/s
Norme de mesure de la valeur de service : EN ISO 5801:2008

MISE AU REBUT

En tant que distributeur responsable, nous accordons une
grande importance à la protection de l’environnement.
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We verontschuldigen ons voor enig ongemak veroorzaakt door kleine
inconsistenties in deze gebruikershandleiding, die kunnen ontstaan door
productverbetering of –ontwikkeling.

Darty Holdings SAS © 14 route d’Aulnay 93140 Bondy, France
10 / 12 / 2016
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Nous vous encourageons à respecter les procédures correctes de mise au
rebut de votre appareil, des piles et des éléments d’emballage. Cela
aidera à préserver les ressources naturelles et à garantir qu’il soit recyclé
d’une manière respectueuse de la santé et de l’environnement.

Vous devez jeter ce produit et son emballage selon les lois et les règles
locales.
Puisque ce produit contient des composants électroniques et parfois des
piles, le produit et ses accessoires doivent être jetés séparément des
déchets domestiques lorsque le produit est en fin de vie.

Pour plus de renseignements sur les procédures de mise au rebut et de
recyclage, contactez les autorités de votre commune.

Apportez l’appareil à point de collecte local pour qu’il soit recyclé.
Certains centres acceptent les produits gratuitement.

Hotline Darty France
Quels que soient votre panne et le lieu d'achat de votre produit en
France, avant de vous déplacer en magasin Darty, appelez le 0 978 970
970 (prix d'un appel local) 7j/7 et 24h/24.

Hotline Vanden Borre
Le service après-vente est joignable au +32 2 334 00 00, du lundi au
vendredi de 8h à 18h et le samedi de 9h à 18h.
En raison des mises au point et améliorations constamment apportées à
nos produits, de petites incohérences peuvent apparaître dans ces
instructions. Veuillez nous excuser pour la gêne occasionnée.

Darty Holdings SAS © 14 route d’Aulnay 93140 Bondy, France
10 / 12 / 2016
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VERWIJDERING

Als verantwoordelijke handelaar dragen we zorg voor het
milieu.
We moedigen u aan om de juiste verwijderingsprocedure voor uw
apparaat en verpakkingsmateriaal te volgen. Dit draagt bij tot het
behoud van de natuurlijke rijkdommen door deze te recyclen zodat
zowel de menselijke gezondheid en het milieu worden beschermd.

Gooi dit apparaat en de verpakking weg in overeenstemming met de
geldende wetgeving en voorschriften.
Aangezien dit apparaat elektronische componenten bevat moet het
apparaat en toebehoren aan het einde van hun levensduur afzonderlijk
van het huisafval worden weggegooid.

Neem contact op met uw gemeente voor informatie over afdanking en
recycling.

Lever het apparaat in bij het inzamelpunt van uw gemeente voor
recycling. Bij sommige inzamelpunten kunt u het apparaat gratis
inleveren.

Hotline Vanden Borre
De dienst na verkoop is bereikbaar van maandag tot zaterdag op +32 2
334 00 00

Hulplijn Nederland
Hiervoor kunt u contact opnemen met het BCC Service Center: 0900
0555 (lokaal tarief), geopend van maandag t/m vrijdag van 9.00 tot 17.00
uur.
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